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I'ne article 'ritter in Japanese on the oth=sr side of this
photograph was recorded Ly re in my own handwriting, fifteen
years aec, in 1931 (S'iowe 6), when MNajor-General HARADA was in
Moscow, It cortains the eist of the conversations between Am-

bassador MIROTA ana Yajor-General FARADA, I hereby certify the
above with my own signatvre.

Sactio /TN: or Yukio/ KASAHARA
Sent 3rd, 1946

(Trerslation of handwritine on back
cf an-ended nrorostat)
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I, Lt, Colonel TARLTE!""O, G,I,, @ merber of the military

’

forces of the U',S,5,R., dc hereby certifv that the photocony of
thie Record of the ftalk between Ambassador HINOTA and Vajor-General
9.RADA, 1931 was delivered to me by Red Arpy Chief Military
orosecvticn Departirert, Moscow, on or about March 22, 146, and

that the orieirel of tihe said deccvment may be found in the
~re* ives,

I Ao further certify

s/
Lt, Col, TARAMEI’'KO
(Sienatvre and rank,)

Tokvro, Jauvan

Sonterber 1F, 1945,
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CERIIFICATE

I, Colorel MOROSOY, the investiestor of the Soviet Divisior
of the IPS, hevaoly certifr, that on Sen’emter 3, 1046, in the
of fice of Soviet Division of tine TIP3 I nreserted KASATARA, Yvkio,
former Tt, Gan pral of the Jaranese Army, a photoconv of the do-
cvrent in the Jananese lan~veee vnder the title:

"The Talk between Arbassador "IRO™A ard ifajor G:neral
HARADA,"

and the said KASA™ARA, Yukio rade t ¢ followinz inscrintion at
tre back of the photocony of the said doctment in my nresence:

"The Janrnese text written 2t the 'ack of this photogranh
is the record rade by me in my own hard 15 years a-o

(ir €th vear of Showa) durine Major-Goneral HARADA's
stav in Moscow, The main c-ntents of the recotiations
carried on hetween srbassador LIR)™A and Maior-Gencral
“ARLDA are eiven in the same *ext. I testify to the
above s»id in ry owr hand,

KASAFARA, Yukio
September 3, 1946M

T-1s was donz ir the presence of internroter A, .
ROJETSKIN, who translated the conerts of the inscriptior from
Jenanese Into Rvssiar, Internrcter'!s certificet- of responsibi-
lity for correct trarslation is attached herawith,

s/ Colonel 'OROSOV,
Investigator of the Soviet
Division of the 7,2.8S,
Senterber 3, 19456

CERTIFICATS OF TRALSLATION OF THS LIOV: DOCIT'NT:
I, M, GILDEY LAT, her=bv cartify that I am thorovghlv con=-
rersant with the Rissian and Evglish largvazes; and the atove is
corrcet and trve trarslation of the irdica*ed docuvment,

Gir~vn ture: S/ M . _G.I_L_D_E.:_'—EL‘&:
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CERTIFICATE

T e ettty of Tokvo
Scptomber 2, 1048,

I, the vndersiegned, ROJWTSKIN Alecxader Michailovich
herebv certify to Colonel MORO30V, the Investigator of
the Sovict Divisior of the I.P.S. that I am thoroughly
convorsant with the Jansznese Langrag~ to translate orinted
or written text ‘nto Russisn, and trat I nrorise to trarslate
corrcetly the inscription made by the witness KASAHAR.. ,
Yrkio, on the photostate cony of the docum~nt "Talk between
Arbassndor "irota and Fajsor-Cenaral Harada," which had been
nresented to him,

I have teen duly warned of the rnsnorsibility for
mrrposely wrone trarslation vndar article 62 of the
Cririnal Code of the R,3.F.R.

s/ A, ROJETSKIN,

3vrbeeribed to beforc

s/ Colonel Morosov,
The Irvestieator of the Soviet
D'vision of the IPS

Sentemhor 3, 1946
CIRTIFICATS OF TRAVSLATION OF TH™ AROVE DOCLMIENT:

I, ¥, GilZenblat, hereby certify that I am thorovghly
conversart with th FRussian and Enelish languages: and the
above is & correct ard true trarslation of the indicated
docvnant,

¢’onatvre: g/ 1, GILDENBLAT
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